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Whoever harms or hits a fellow is required to pay the injured party several types of 
compensation.  Among them is a payment for “boshet,” for humiliating that individual. 
How is the degree of embarrassment assessed? And in turn, how much should be paid?

[In a case of assessing boshet], the mishnah on this daf says there is an examination 
into the person who caused the humiliation and the person who was humiliated. For 
example, if a simple person embarrassed a very distinguished individual, the person who 
caused the embarrassment needs to pay a large sum of money. If a very distinguished 
individual humiliated another very distinguished individual, the person who caused that 
embarrassment would need to pay less money. Why? Because greater embarrassment 
can arise from being humiliated by a simple person than by a distinguished individual.

It is also necessary to clarify the status of the person who was humiliated. If the 
person who was shamed is highly respected, then that person deserves a significant 
sum of money, because the more respected a person is, the greater the disgrace 
that person endures. However, if the humiliated individual is a simple person 
who is not particularly distinguished, the embarrassment experienced is 
less, and the compensation received is less as well. This principle is 
illustrated by the following phrase: “Everything is based on the one 
who humiliated and the one who was humiliated.” Meaning, the 
beit din determines the sum of the compensation payment based on 
the status of the disgraced person and the status of the person who 
caused the humiliation.

בס"ד

Daf Yomi For Us

On this daf, we find a few statements Abaye made in 
his mother’s name. Several of Abaye’s teachings in 
the Talmud begin: “My mother told me”, or “So I was 
told by my mother.” The truth is that Abaye’s biological 
mother died during childbirth, and he never knew her. His 
paternal uncle Rabbah (bar Nachmani) took Abaye under 
his wing, adopted him, and raised him as a son. His 
uncle’s wife was Abaye’s adoptive mother and Abaye was accustomed 
to calling her “mother.”

Abaye was not only orphaned by his mother but by his father as well, who died 
even before Abaye was born. That is why he was called “Abaye”, from the 
word “Abba” (father). The name “Abaye” is an acronym of the phrase “Asher 
Be’cha Yerucham Yatom.” (Meaning, “through you, orphan, compassion 
[was shown]”) — a verse from the book of Hosea. There are places in the Talmud 
where Abaye is called “Nachmani,” since the uncle who raised him deeply loved 
Abaye and referred to him by the nickname “Nachmani” just as Rabbah’s 
father had been called.
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בּדְַף זהֶ בתלמוד מוּבאָיִם דְּברִָים אחֲָדִים שֶׁאמַָר אבַּיַּיֵ 
בּשְֵׁם אמִּוֹ. ישְֶׁנםָ מְקוֹמוֹת נוֹספָיִם בּתַַּלמְוּד בּהֶָם אוֹמֵר 
והְוּא  הָאמִָּא,  ליִ  אמְָרָה  כּךְָ  אםֵ",  ליִ  "אָמְרָה  אבַּיַּיֵ: 
מֵביִא מִדְּברֶָיהָ. הָאמֱֶת הִיא, שֶׁאמִּוֹ שֶׁל אבַּיַּיֵ נפִטְְרָה 
בּשְָׁעהָ שֶׁיּלָדְָה אוֹתוֹ והְוּא מֵעוֹלםָ לאֹ הִכּיִר אוֹתָהּ. דּוֹדוֹ, 
רַבּהָ בּרַ נחְַמָניִ, לקַָח אוֹתוֹ, אמְִּצוֹ וגְדִֵּל אוֹתוֹ כּבְןֵ. אתֶ 
הַמְּאמֶַּצתֶ  הָאמִָּא  שֶׁהָיתְָה  שֶׁלּוֹ,  הַדּוֹד  שֶׁל  הָאשִָּׁה 

שֶׁלּוֹ, הוּא כּנִּהָ "אםֵ".

אבַּיַּיֵ לאֹ הָיהָ יתָוֹם רַק מֵאםֵ, אלֶּאָ גםַ מֵאבָיִו, שֶׁנּפִטְַר 
כּיִ  "אַבַּיּיֵ",  לוֹ  קָרְאוּ  לכָןֵ  נוֹלדַ.  שֶׁהוּא  לפִנְיֵ  עוֹד 
ירְֻחַם  רָאשֵׁי הַתֵּבוֹת שֶׁל "אַבַּיּיֵ" הֵם "אֲשֶׁר בְּךָ 
יתָוֹם" - פּסָוּק בּסְפֵרֶ הוֹשֵׁעַ. ישֵׁ מְקוֹמוֹת בּתַַּלמְוּד, 
שֶׁרַבּהָ,  מִפנְּיֵ  "נחֲַמָניִ"  בּשְֵׁם  אבַּיַּיֵ  מְכנֻּהֶ  בּהֶָם 
הַדּוֹד שֶׁגּדִֵּל אוֹתוֹ, אהַָב מְאֹד אתֶ אבַּיַּיֵ והְוּא קָרָא 

לוֹ "נחְַמָניִ", כּפְיִ שֶׁקָּרְאוּ לאְבָיִו שֶׁל רַבּהָ.

לוֹ  לשְַׁלּםֵ  צרִָיךְ  אוֹתוֹ,  מַכּהֶ  אוֹ  חֲברֵוֹ  אתֶ  שֶׁפּוֹצעֵַ  מִי 
תַּשְׁלוּמִים אחֲָדִים, בּיֵניֵהםֶ "בּשֶֹׁת", עלַ כּךְָ שֶׁבּיִּשֵׁ אוֹתוֹ. 

איֵךְ יוֹדְעיִם מֶה הָיהָ גדֶֹל הבַּוּשָׁה? כּמַָּה מְשַׁלּמְִים? 

הָאיִשׁ  הָיהָ  מִי  שֶׁבּוֹדְקִים  אוֹמֶרֶת,  זהֶ  בּדְַף  הַמִּשְׁנהָ 
איִשׁ  אםִ  למְָשָׁל,  שֶׁהִתְבּיַּשֵׁ.  הָאיִשׁ  הָיהָ  וּמִי  שֶׁבּיִּשֵׁ 
לשְַׁלּםֵ  צרִָיךְ  הַמְביַּשֵׁ  מְאֹד,  מְכבֻּדָ  אדָָם  בּיִּשֵׁ  פּשָׁוּט 
כּסֶףֶ רַב. אםִ איִשׁ מְכבֻּדָ מְאֹד בּיִּשֵׁ אדָָם מְכבֻּדָ מְאֹד, 
הוּא ישְַׁלּםֵ פּחָוֹת כּסֶףֶ. מַדּוּעַ? כּיִ זוֹ בוּשָׁה גדְוֹלהָ יוֹתֵר 

להְִתְבּיַּשֵׁ מֵאדָָם פּשָׁוּט מֵאשֲֶׁר מֵאדָָם מְכבֻּדָ.

אםִ  שֶׁהִתְבּיַּשֵׁ.  הָאיִשׁ  הָיהָ  מִי  לבְרֵָר  גּםַ  צרִָיךְ 
כּיִ  רַב,  מָמוֹן  לוֹ  מַגּיִעַ  בּיְוֹתֵר,  מְכבֻּדָ  אדָָם  הוּא 
גּדְוֹלהָ  שֶׁלּוֹ  הַבּוּשָׁה  יוֹתֵר,  מְכבֻּדָ  שֶׁאדָָם  כּכְלָ 

יוֹתֵר. אבֲלָ אםִ הוּא איִשׁ פּשָׁוּט, שֶׁאיֵנוֹ מְכבֻּדָ, 
פּחָוֹת  לוֹ  ויִשַׁלּמְוּ  פּחְוּתָה  שֶׁלּוֹ  הַבּוּשָׁה 
הַבּאָ:  בּבַּטִּוּי  ידָוּעַ  הַזּהֶ  הַכּלְלָ  כסֶףֶ. 

והְַמִּתְבַּיּשֵׁ".  הַמְבַיּשֵׁ  לפְיִ  "הַכֹּל 
סכְוּם  אתֶ  קוֹבעֵַ  הַדִּין  בּיֵת  כּלְוֹמַר, 
הַתַּשְׁלוּם, לפְיִ מַעמֲָדוֹ שֶׁל הַמְביַּשֵׁ 

וּלפְיִ מַעמֲָדוֹ שֶׁל הַמִּתְבּיַּשֵׁ.
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One of the most famous and largest yeshivot of the Talmudic period was the 
yeshivah in the city of Pumbedita, in Bavel (Babylonia). The amoraim 
Rabbah and Rav Yosef both headed the Pumbedita yeshivah. Rabbah 
served as Rosh Yeshivah for 22 years, and after his death, Rav Yosef was 
appointed as Rosh Yeshivah.

On this daf, the Talmud relates that during the 
22 years that Rabbah was Rosh Yeshivah, the 
students consistently had one serious study 
question for which they could never find an 
answer. According to tradition, on the day 
Rav Yosef was appointed Rosh Yeshivah, he 
received Divine assistance from Heaven to 
answer the long-time perplexing question. 
Why? Rashi explains that the Heavens wanted 
to aid Rav Yosef and honor his name among 
the disciples, so they would respect him, and 
would eagerly learn Torah from him.

The Torah gave the batei din (courts) the function, as well as the authority, to 
safeguard and judge Am Yisrael, and even granted them the power to dictate 
punishment. In rare cases, one of the penalties that a beit din could impose 
was “nidui” (ex-communication.)

What is nidui? A beit din declares that the person 
who violated a prohibition is henceforth an outcast. 
Once the beit din declared the violator a menudeh 
(outcast), it was forbidden to sit within four amot 
(cubits) of that person. He may not be counted in 
a minyan, nor invited to bless the food, etc. The 
menudeh should behave as if he is in mourning. 
For example, the menudeh is not allowed to get a 
haircut and is not allowed to wash his clothes. 

On this daf, we learn, for example, that whoever 
keeps any animals in their house that might harm a 
human being and refuses to remove those animals from their home and distance 
those animals from the public, such an individual is excommunicated by the beit 
din until the dangerous animals are removed from his home. The Talmud takes 
this opportunity to teach us a principle, i.e., a person is obligated to remove items 
likely to be harmful from their home. It is not merely mischievous animals that 
must be kept out of the house, but also other objects that are likely to cause 
damage, such as a rickety ladder that people are liable to climb and possibly fall 
from and break their bones, etc.

פֹטּ  ולְשְִׁ מֹר  לשְִׁ וסְמְַכוּת  תַּפקְִיד  הַדִּין  לבְתֵָּי  נתְָנהָ  הַתּוֹרָה 
אתֶ עםַ ישְִׂרָאלֵ, ואְףַ נתְָנהָ ביְּדָָם סמְַכוּת להְַענֲיִשׁ. במְִּקְרִים 
קִיצוֹניִיִּם וּנדְִירִים אחֶָד מֵהָעונשִָׁים שֶׁבֵּית דִּין יכָוֹל להְַטִּיל 

הוּא "נדִּוּי".

מַכרְִיזיִם  דִּין  בּיֵת  נדִּוּי?  מַהוּ 
שֶׁהָאיִשׁ, שֶׁעבָרַ עבֲרֵָה, מְנדֶֻּה. בּרְֶגעַ 
שֶׁהִכרְִיזוּ שֶׁהוּא מְנדֶֻּה, אסָוּר לשֶָׁבתֶ 
בּתְוֹךְ ארְַבּעַ אמַּוֹתָיו שֶׁל הַמְּנדֶֻּה, איֵן 
מְזמְַּניִם  איֵן  ןָ,  למְִניְ אוֹתוֹ  מְצרְָפיִם 
הֲלכָוֹת  ועְוֹד  הַמָּזוֹן,  בּרְִכּתַ  אתִּוֹ 
שׁוֹנוֹת. הַמְּנדֶֻּה עצַמְוֹ צרִָיךְ להְִתְנהֵַג 
לוֹ  אסָוּר  למְָשָׁל,  אבָלֵ,  שֶׁהוּא  כּאְלִּוּ 
להְִסתְַּפּרֵ ואְסָוּר לוֹ לכְבַּסֵ אתֶ בּגְדָָיו.

ל כיִּ  בּדְַף זהֶ בתַַּלּמְוּד לוֹמְדִים למְָשָׁ
עלֲוּלוֹת להְַזיִּק לבִנְיֵ אדָָם, וּמְסרֵָב  מַחֲּזיִק בבְּיֵתוֹ חַיּוֹת שֶׁ מִי שֶׁ
להְוֹצאָיִם מִביֵּתוֹ וּלהְַרְחִיקָם מֵהַצבִּּוּר, בּיֵת דִּין מְנדִַּים אוֹתוֹ 
הַחַיּוֹת הַללָּוּ. בהְִּזדְַמְּנּוּת זוֹ מְלמֵַדּ אוֹתָנוּ  יסְּלַקֵּ אתֶ  שֶׁ עדַ 
עלֲוּליִם  שֶׁ דְבּרִָים  הַביַּתִ  מִן  להְוֹציִא  ישֵּׁ  שֶׁ כלָּלַ  הַתַלּמְוּד 
להְַזיִּק- לאֹ חַיּוֹת רָעוֹת בּלִבְדָ אסָוּר להְַחֲזיִק בּבַּיַתִ, אלֶּאָ גּםַ 
חֲפצָיִם שֶׁעלֲוּליִם להְַזּיִק, כּגְוֹן, סֻלּםָ רָעוּעַ שֶׁאנֲשִָׁים עלֲוּליִם 

לטְַפּסֵ עלָיָו, לפִֹּל ולְשְִׁבֹּר אתֶ עצַמְוֹתֵיהֶם, וכְדַּוֹמֶה.

Daf 41: EXCOMMUNICATION ף מ׳׳א: מַהוּ "נִדּוּי"? דַּ

Daf 42: THE PUMBEDITA YESHIVAH דִיתָא יבַת פּוּמְבְּ ף מ׳׳ב: יְשִׁ דַּ

אחַַת הַישְִׁיבוֹת הַמְּפֻרְסמָוֹת והְַגּדְוֹלוֹת בּתְִקוּפתַ הַתַּלמְוּד, 
רָאשֵׁי  בָּבֶל.  שֶׁבְּארֶֶץ  פּוּמְבְּדִיתָא  בָּעיִר  ישְִׁיבָה  הָיתְָה 
הַישְִׁיבָה הָיוּ הָאָמוֹרָאִים  רַבָּה ורְַב יוֹסֵף. רַבָּה כהִֵן כּרְֹאשׁ 
ישְִׁיבָה עשְֶׂרִים וּשְׁתַּיםִ שָׁניִם, וּלאְַחַר פּטְִירָתוֹ מִנּוּ אתֶ רַב 

יוֹסֵף לרְאֹשׁ ישְִׁיבָה.

הַתַלּמְוּד בדְַּף זהֶ מִספְרַּ שֶׁבּמְֶשֶׁךְ 
שֶׁרַבּהָ  הַשָּׁניִם  וּשְׁתַּיםִ  עשְֶׂרִים 
לבִנְיֵ  הָיתְָה  ישְִׁיבהָ,  רֹאשׁ  הָיהָ 
בּלְמִּוּד,  חֲמוּרָה  קֻשְׁיהָ  הַישְִׁיבהָ 
בּיַּוֹם  תְּשׁוּבהָ.  להָּ  מָצאְוּ  שֶׁלּאֹ 
לרְֹאשׁ  יוֹסףֵ  רַב  הִתְמַנּהָ  שֶׁבּוֹ 
הַשָּׁמַיםִ  מִן  לוֹ  סיִּעְוּ  ישְִׁיבהָ, 
הַמְּפֻרְסמֶֶת.  הַקֻּשְׁיהָ  אתֶ  לתְָרֵץ 
מִשָּׁמַיםִ  רַשִׁ"י מַסבְּיִר, כּיִ  מַדּוּעַ? 
רָצוּ לסְיַּעֵַ לוֹ וּלכְבַּדֵ אתֶ שְׁמוֹ בּיֵן 
הַתַּלמְִידִים, כּדְֵי שֶׁיּכְבַּדְוּ אוֹתוֹ וכְךְָ 

ילִמְְדוּ מִמֶּנּוּ תוֹרָה.

H
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Once, two men, Shimon and Yehudah, resided in a village where each owned 
a field. These two fields were adjacent to one another, 
with just a small fence separating them. One day, 
Shimon saw a huge sign on Yehudah’s field: “This field 
is available for sale for the sum of NIS 100,000.”  Shimon 
approached his neighbor and posed a request: “I would 
like to purchase your field so that once I remove the 
fence between the two fields, I can have one large, 
contiguous property.” However, Yehudah told Shimon: 
“I prefer to sell the field to someone else.” 

Shimon turned to the city’s rabbi and related what had happened to him. The 
rabbi called for Yehudah and told him: “You must sell the field to your neighbor 
Shimon and not to any other person.” Why? Yehudah wondered, and the Rabbi 
explained: “The Torah commands us: “And you shall do what is proper and 
good” (Devarim 6:18). Chazal learned from this verse that a person is obliged 
to do good deeds for their fellow. Therefore, the Talmud says, in a case such as 
yours, you are obligated to sell the field to Shimon and no other because Shimon 
profits from purchasing your field insofar as he would have a larger field, and you 
would lose nothing at all because you wanted to sell the field anyway.

On this daf, we learn that a young girl who found a lost object needs 
to bring that object to her father. This halachah was instituted by the 
chachamim. Why? Because the father is responsible to support his 
daughter, and if she finds a lost object and keeps it herself, he might 
become angry with her and say: “I work so very hard to support her, 
and she does not bring me what she finds.” Therefore, the chachamim 
decreed that the daughter must bring the found item to her father.

This daf also deals with the matter of an eved Ivri (Israelite slave). If 
a Jew stole [property from another] and had no money to pay back 
the theft, then the beit din sells the thief to another Jew, and the thief 
becomes the Jew’s slave. This is an “eved Ivri.” Not only is a thief sold 
as an eved Ivri, rather, but also a Jew who so wishes can sell himself to 
another Jew and serve as a slave.

The owner of an eved Ivri is obligated to take care of all the slave’s needs, and 
provide food, drink, and a place to stay. The owner must provide the same kinds 
of food that their own household eats. Sometimes the eved Ivri lives even more 
comfortably than the owner. For example, if there was only one pillow in the 
house, the owner must give it to his eved, even if, resultingly, the owner needs to 
sleep without a pillow! That is the extent to which the Torah protected the dignity 
and rights of the eved Ivri.

חֲכמִָים תִּקְנוּ  שֶׁ בּדְַף זהֶ בתַַּּלמְוּד לוֹמְדִים, 
בתַּ קְטַנהָּ שֶׁמָּצאְהָ מְציִאהָ, צרְִיכהָ להְָביִא  שֶׁ
אוֹתָהּ לאְבָיִהָ. מַדּוּעַ? מִפּנְיֵ שֶׁהָאבַּאָ מְפרְַנסֵ 
וּבמְַקְביִּל  עלָיָו,  הִיא  והְָאחְַרָיוּת  ביֵּתוֹ,  אתֶ 
יכֶּתֶ  ר הִיא מוֹצאֵת מְציִאהָ –הַמְצּיִאהָ שַׁ כאַּשֲֶׁ
חֲכמִָים  תִקְּנּוּ  הַזּוֹ  הַהֲדָדִיּוּת  מִכּוֹחַ  לאְבַאָּ. 

הַבתַּ תָּביִא אתֶ הַמְּציִאוֹת לאְבָיִהָ. שֶׁ

בּדְַף זהֶ עוֹסקְִים גּםַ בּפְרָָשַׁת עבֶֶד עבְִרִי. 
אםִ יהְוּדִי גנָבַ ואְיֵן לוֹ כסֶףֶ כּדְֵי לשְַׁלּםֵ אתֶ 
הַדִּין מוֹכרֵ אוֹתוֹ ליִהוּדִי אחֵַר,  גנְבֵתָוֹ, בּיֵת 
והְוּא נהְִיהֶ עבַדְּוֹ. זהֶוּ "עבֶֶד עבְִרִי". לאֹ רַק 
גּנַּבָיִם נמְִכּרִָים כּעְבֶדֶ עבִרְִי, אלֶּאָ אםִ יהְוּדִי 
רוֹצהֶ הוּא יכָוֹל למְִכֹּר אתֶ עצַמְוֹ ליִהוּדִי אחֵַר 

וּלשְַׁמֵּשׁ כּעְבַדְּוֹ.

אדֲוֹניָו שֶׁל עבֶדֶ עבִרְִי חַיּבָ לדְִאֹג לכְלָ מַחֲסוֹרוֹ, לתֵָת לוֹ אֹכלֶ, 
שְׁתִיּהָ וּמָקוֹם ללָוּן. הָאדָוֹן חַיּבָ לתֵָת לעָבֶדֶ אתֶ אוֹתָם סוּגיֵ 
הַמַּאכֲלָיִם שֶׁהוּא עצַמְוֹ אוֹכלֵ, ולְפִעְמִָים הָעבֶדֶ חַי אףַ בּנְוֹחוּת 
נהָ כּרִָית אחַַת בּלִבְדָ בּבַּיַתִ,  יוֹתֵר מֵאשֲֶׁר הָאדָוֹן, למְָשָׁל, אםִ ישְֵׁ
הָאדָוֹן צרִָיךְ לתֵָת אוֹתָהּ לעְבַדְּוֹ והְוּא עצַמְוֹ ישֵָׁן ללְאֹ כרִָית. עדַ 

ל הָעבֶדֶ. מְרָה הַתּוֹרָה עלַ כבְּוֹדוֹ וּזכְוּיוֹתָיו שֶׁ כדְֵּי כךְָּ שָׁ

Daf 43: A FOUND OBJECT AND AN ISRAELITE SLAVE ף מ׳׳ג: מְצִיאָה וְעֶבֶד עִבְרִי  דַּ

Daf 44: “AND YOU SHALL DO THE STRAIGHT AND THE GOOD” ר וְהַטּוֹב" שָׁ יתָ הַיָּ ף מ׳׳ד: "וְעָשִׂ דַּ

מַעשֲֶׂה בּשְִׁניֵ אנֲשִָׁים, שִׁמְעוֹן ויִהוּדָה, שֶׁהִתְגּוֹרְרוּ בכִפְרָ וּלכְלָ 
אחֶָד מֵהֶם הָיהָ שָׂדֶה. שְׁניֵ הַשָּׂדוֹת הָיוּ סמְוּכיִם זהֶ 
לזָהֶ, ורְַק גּדֵָר קְטַנּהָ הִפרְִידָה ביֵניֵהֶם. בּאְחַַד הַיּמִָים 
רָאהָ שִׁמְעוֹן שֶׁעלַ הַשָּׂדֶה שֶׁל יהְוּדָה הֻצּבַ שֶׁלטֶ ענֲקָ: 
שִׁמְעוֹן  פּנָהָ  שָׁקֶל".  אלֶףֶ  בּמְֵאהָ  למְִכיִרָה  "הַשָּׂדֶה 
לשְִׁכנֵוֹ יהְוּדָה וּבקִֵּשׁ: "אֲניִ רוֹצהֶ לקְִנוֹת אתֶ הַשָּׂדֶה 
כּשְֶׁאָסִיר  גדְוֹלהָ,  אַחַת  שָׂדֶה  ליִ  תִּהְיהֶ  כּךְָ  שֶׁלּךְָ. 
אתֶ הַגּדֵָר שֶׁבֵּין שְׁניֵ הַשָּׂדוֹת". אבֲלָ יהְוּדָה אמַָר לוֹ: 

"אֲניִ מַעדֲִיף למְִכּרֹ אתֶ הַשָּׂדֶה למְִישֶׁהוּ אַחֵר".

קָרָא  והְָרַב  הַמַּעשֲֶׂה,  אתֶ  לוֹ  וסְפִּרֵ  הָעיִר  לרְַב  פּנָהָ  שִׁמְעוֹן 
לשְִׁמְעוֹן  השִַּׁדָּה  אתֶ  למְִכּרֹ  חיַּבָ  "אתַָּה  לוֹ:  ואְמַָר  ליִהוּדָה 
שְׁכנֵךְָ ולְאֹ לאְיִשׁ אחַרֵ". "מַדּוּעַ?", תָּמַהּ יהְוּדָה, והְָרַב הסִבְּיִר: 
" התורה מְצוַּהָ אוֹתָנוּ: "ועְשִָׂיתָ הַיּשָָׁר והְַטּוֹב". מִפּסָוּק זהֶ 
למְָדוּ חֲזַ"ל, שֶׁאדָָם צרִָיךְ לעַשֲׂוֹת מַעשֲִׂים טוֹביִם עםִ הזַּוּלתַ. 
אתֶ  למְִכּרֹ  עלָיֶךָ  שֶׁלּךְָ,  כּמְוֹ  שֶׁבּמְִקְרֶה  התלמוד,  אוֹמֶר  לכָןֵ, 
הַשָּׂדֶה לשְִׁמְעוֹן ולְאֹ לאְיִשׁ אחַרֵ, מִפּנְיֵ שֶׁשִּׁמְעוֹן מַרְויִחַ בּקְִניִּתַ 
הַשָּׂדֶה שֶׁלּךְָ, שֶׁכּךְָ יהִיְהֶ לוֹ שָׂדֶה גדָוֹל, ואְתַָּה לאֹ מַפסְיִד כּלְוּם, 

כּיִ מִמֵּילאָ רָציִתָ למְִכּרֹ אתֶ השַָּׂדֶה".
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The Gemara often presents the halachic viewpoint of tannaim by citing 
“baraita’ot.” What is a “baraita?” Before Rabbi Yehudah HaNasi 
collected and arranged the Sheesha Sidrei Mishnah (six orders of 
the Mishnah), there were many thousands of mishnayot being taught 
orally by tannaim in various batei midrash. Rabbi Yehudah 
HaNasi and his collaborators chose nearly 5,000 mishnayot 
and arranged them into the six sedarim (orders). 

Mishnayot that were not included by Rabbi Yehudah HaNasi 
in his codification of Mishnah are called “baraita’ot,” 
from the word “outside,” since those tannaitic teachings 
were left outside the officially redacted Mishnah. A portion of 
the mishnayot left outside of Rabbi Yehudah’s Mishnah was 
edited and preserved by Rabbi Hiyya and Rabbi Oshaya. In 
Masechet Chullin, the Gemara states that those are the only 
baraita’ot that can be trusted as authoritative — since Rabbi 
Hiyya and Rabbi Oshaya were meticulous; they examined each 
baraita carefully and did not add anything of their own. They 
recorded the texts exactly as they had been transmitted over 
the generations.

פּעְמִָים רַבּוֹת הַתַּלמְוּד מְביִא הֲלכָוֹת ושְִׁטּוֹת תַּנּאָיִם מִתּוֹךְ 
יהְוּדָה  שֶׁרַבִּי  לפִנְיֵ  "בָּרַייְתוֹת"?  בְעּצֶםֶ  מָהֵן  "בָּרַיתְוֹת". 
הַנּשִָׂיא ערַָךְ אתֶ הַמִּשְׁניָוֹת, הָיוּ אלֲפָיִם רַבּיִם שֶׁל מִשְׁניָוֹת 
שֶׁהָיוּ מְשַׁננְיִם בּבְיֵת הַמִּדְרָשׁ. רַבּיִ יהְוּדָה הַנּשִָׂיא וכְלָ חַכמְֵי 

אלֲפְיֵ  כּחֲַמֵשֶׁת  מִתּוֹכןָ  בּרְָרוּ  דוֹרוֹ, 
סדְִרֵי  בּשְִׁשָּׁה  אוֹתָן  וסְדְִּרוּ  מִשְׁניָוֹת 

מִשְׁנהָ. 

סִדְרֵי  לשְִׁשָּׁה  נכִנְסְוּ  שֶׁלּאֹ  מִשְׁניָוֹת 
מִלּשְׁוֹן  "בָּרַיתְוֹת",  מְכנֻּיִם  מִשְׁנהָ 
מִחוּץ  נוֹתְרוּ  שֶׁהֵן  שֵׁם  עלַ  "חוּץ", 
למִַּשְׁנהָ. חֵלקֶ מֵהַמִּשְׁניָוֹת שֶׁנּוֹתְרוּ מִחוּץ 
ורְַבִּי  חִיּיָא  רַבִּי  בּיִדֵי  נעֶרְֶכוּ  למִַּשְׁנהָ, 
אוֹשַׁעיְאָ, וּבמְַסּכֶתֶ חֻלּיִן אוֹמר התלמוד, 
ונְתִָּן  מֻסמְָכוֹת  הַלּלָוּ  הַבּרַָיתְוֹת  רַק  כּיִ 
ורְַבּיִ  חִיּיָא  שֶׁרַבּיִ  מִפּנְיֵ  עלֲיֵהֶן,  לסִמְֹךְ 
ולְאֹ  בּבַּרַָיתְוֹת,  ועְיִּנְוּ  דִּקְדְּקוּ  אוֹשַׁעיְאָ 
הוֹסיִפוּ עלֲיֵהֶן דְּברִָים מִשֶּׁל עצַמְָם, אלֶּאָ 

כּפְיִ שֶׁנּמְִסרְוּ בּמְַהֲלךְַ הַדּוֹרוֹת.

Daf 45: WHAT ARE “BRAITA’OT”? רַיְתוֹת״? ף מ׳׳ה: מָהֵן "בָּ דַּ

ים וחֲַויָוֹת חֲדָשׁוֹת. הָאדָָם  ל הָאדָָם לאֶהֱֹב רִגּוּשִׁ טִבעְוֹ שֶׁ
דֹפּןֶ,  יוֹצאְיֵ  דְבּרִָים  אחַַר  בחְִּפּוּשׂ  וּמִרְצוֹ  זמְַנּוֹ  קִיעַ  מַשְׁ
הוּא  והְַיּוֹמְיוֹמִייִּם  הַקְבּוּעיִם  ולְעָנִיְנָיִם  מַכיִּר,  לאֹ  הוּא  שֶׁ
הוּא  עוֹצרֵ  כשְֶּׁ אוּלםָ,  והְַערֲָכהָ.  רְציִנוּת  בפְּחָוֹת  מִתְיחֵַס 
"קְבוּעיִם  דְבּרִָים  אוֹתָם  דַוּקְָא  שֶׁ מֵביִן  הוּא  ב,  לחֲַשֹׁ רֶגעַ 
ביַּתִ,  בחְַּייָּו-  באֶּמֱֶת  הַחֲשׁוּביִם  הַדְבּרִָים  הֵם  וּרְגיִליִם" 
פחָָּה, ברְִּיאוּת ועְוֹד. גםַּ בעַּבֲוֹדַת ה'- ישֵׁ רֶגשֶׁ ושְִׂמְחָה  מִשְׁ
מִתְלהֵַב  הָאדָָם  הַמְיּחָֻדִים.  הַדְבּרִָים  מִן  יוֹתֵר  גדְּוֹלהָ 
רְחוֹקוֹת,  לעְתִִיּם  הַמַגּיִּעוֹת  וּבמְִצוְוֹת  בחְַּגיִּם  וּמִתְרַגשֵּׁ 
לפַנִּהָּ.  נדְִחָקוֹת  והְַיּוֹמְיוֹמִיּוּת  הָרְגיִלוֹת  הַמִצּוְוֹת  ודְַוקְָא 
ןָ הַיצַּיִּב  לנָּוּ מְלמֶַדֶּת הַתּוֹרָה כיִּ הַבנִּיְ בוּעַ שֶׁ ת הַשָּׁ בפְּרָָשַׁ
לםֵ מִתְבסַּסֵּ דַוּקְָא עלַ הַדְבּרִָים הָרְגיִליִם והְַקְבּוּעיִם.  והְַשָּׁ
מָעוּן" אלֵּוּ הַמִצּוְוֹת הַקְטַּנּוֹת והְַיּוֹמְיוֹמִית  "והְָיהָ עקֵָב תִשְּׁ
"אדָָם דָשּׁ בעַּקֲֵביָו". אמְָנםָ מִצוְוֹת אלֵהֶּ פחָּוֹת מֵרְגשָׁוֹת  שֶׁ
ל כלֻּנָּוּ להְִפגָּשֵׁ  ל דָבּרָ הֵן הַדֶרֶּךְ שֶׁ וּמְיחָֻדוֹת אךְַ בסְּוֹפוֹ שֶׁ

עהָ. עםִ הַבּוֹרֵא בכְּלָ יוֹם וּבכְלָ שָׁ

It is human nature to love and pursue new experiences. Humans 
invest their time and energy in search of extraordinary things with 
which they are unfamiliar, and people tend to treat regular, everyday 
matters with less seriousness and appreciation. However, when a 
person stops to think for a moment, one realizes that those “regular 
and ordinary” things are the things that truly matter in life — home, 
family, health, etc. Likewise, regarding the service of God, there is 
greater emotion and joy from unique things. A person is enthusiastic 
and emotional about the holidays and mitzvot that are only practiced 
from time to time. It is precisely the ordinary, everyday mitzvot that 
are pushed aside. In Parashat Eikev, the Torah teaches that the stable 
and complete building is based precisely on ordinary, everyday things. 
“And if you do heed these rules,” refers to the small and everyday 
commandments that “a man treads on with his heels.” Although these 
mitzvot are less exciting and unique, in the end, they are the way for all 
of us to encounter the Creator every day, and every hour.

D’VAR TORAH: PARASHAT EIKEV רָשַת עֵקֶב בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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